Karte der Haupt- und Nebenwege des Goldenen Steiges aus der Zeit um 1683. Staatsgebietsarchiv Wittingau (Třeboň), Zweigstelle Krumau (Český Krumlov), Oberamt Krumau, Plan II D Nr. 3.

Mapa hlavních a vedlejších cest Zlaté stezky z doby kolem roku 1683. SOA Třeboň, Vrchní úřad Český Krumlov, mapa II D Nr. 3.
1.Beyleuffiger Abriß der beyden Abwege Auß Böhamb von Marckt Hussnitz, in das
Passauerische Bistumb
Přibližný nákres obou zakázaných cest z Čech z tržního města Husinec do pasovského biskupství.
2. Nota Von Hußnitz nacher Prachatitz, den Gelben Weeg bies Wallern ......... 2 ½ Meil, und von Hußnitz den Grünen Weeg nacher Wallern Starke Meil. / Poznámka Z Husince u Prachatic po žluté cestě do Volar ........ 2 ½ míle, a z Husince po zelené cestě do Volar silnou míly.
3. Nota Der Schwartze Weeg ist nicht zuläßlich Wessentwegen theils Verbothsäul Rechter Handt gegen Wintterberg aufgerichtet. /  Poznámka Černá cesta není povolená, a proto jsou po pravé straně směrem na Vimperk částečně vztyčeny zákazové sloupy.
4. Der Gelbe Weeg soll practiciert werden. / Žlutá cesta se má používat.

5. Den Grünen Weeg will man verbietten. / Zelená cesta má být  zakázána.

6. Wo bey dem Dorff W. stehet bedeuttet Wintterberg. / Kde je u vesnice uvedeno W., znamená to Vimperk.

7. Und wo P. stehet bedeutet Herrschaft Prachatitz. / Kde je uvedeno P., znamená to panství Prachatice.

8. Und wo C. stehet bedeuttet nacher Crumau. / Kde je uvedeno C., znamená to Krumlov.
9. Wo bey denen Dörffern das Zeichen * stehet, bedeuttet Ein Würthshaus. / Kde je u vesnic uvedena značka *, znamená to hostinec.
10. Von Hußnitz biß Ober Muldau durch die Wälder 3 Meil. / Z Husince do Horní Vltavice přes lesy 3 míle.

11. Ebenso von Hußnitz auf Wintterberg und Ober Muldau 3 Meil. / Rovněž z Husince směrem na Vimperk a Horní Vltavici 3 míle.
12. Verbottener Weeg ins Deutsche / Zakázaná cesta do Německa

13. Verbottener Weeg / Zakázaná cesta

14. Rechter Weeg ins Deutsche / Správná cesta do Německa

15. Verbott Säul soll erst aufgerichtet werden / Zákazový sloup má být teprve postaven
16. Verbott Säul steht würkhlich / Zákazový sloup zde skutečně stojí

17. Schönau C./ Pěkná
18. St. Magdalena P./ Svatá Magdaléna
19. Wallern P./ Volary
20. Plahetschlag C./ Blažejovice
21. Pfefferschlag P./ Libínské sedlo
22. Statt Prachatitz / Město Prachatice
23. W. Milnerschlag / Müllerschlag / Mlynářovice
24. W. Schneiderschlag / Krejčovice
25. Rebeschin W./ Řepešín
26. Oberschlag W./ Milešice
27. Kratoschin W./ Kratušín
28. Sabrdt W./ Zábrdí
29. Dvur W./ Dvory
30. Markt Wällisch Bürkhen / Wällisch Birken / Vlachovo Březí
31. Statt Wollin / město Volyně
32. Statt Strakonitz / město Strakonice
33. W. Dorff Hussitz / Huschitz / Šumavské Hoštice
34. Scheiben W./ Vicemily
35. Gansau W./ Pravětín
36. Statt Wintterberg / město Vimperk
37. Sklarz W./ Skláře
38. Klößterl W./ Klášterec
39. Saltzweeg W./ Solná lhota
40. Freyung W./ Lipka
41. Ober Muldau / Obermoldau / Horní Vltavice
42. Kubo Steig durch lauter Wälder W./ Kubohuťská stezka přes lesy

43. Kuschwarder Steig durch lauter Wälder W./ Kunžvartská stezka přes lesy
44. Schlemner Steig durch lauter Wälder W./ Šlemnerská stezka přes lesy
45. Dorff Puchen dem H. Thumb Probsten auf Prag gehörig / Vesnice Buchen / Buk patřící pražskému proboštovi
46. Markht Hußnitz gehörig nacher Wintterberg / tržní město Husinec patřící k Vimperku
47. ½ Meil von Hußnitz / ½ míle od Husince
48. 2 Meil von Hußnitz / 2 míle od Husince
49. 2 ½ Meil von Hußnitz / 2 ½ míle od Husince

